5) Robert Bosch Elektronika Kift.
Robert Bosch 0t 2

Sender VATID HU26551542

3000 HATVAN B
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<m—.< note no WOW 6830 Page 1
1) Customer §) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ  Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
R rt Bosch GmbH
)Robert Bos 1000911829|0091024088 |UJ 07.12.2022
Kbg .

_ _ Deliveryfinstaltation is made by property reservation according : - Creationday
Robert-Bosch .ﬁu.m.ﬁ z 1 \ to our conditions, which underlie the contractual relationship. [) Freight 7) Delivery 06.12.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |carrier vLa.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispateh place Fr.Gut Vehic foreign| | ") OU No
Vehic. -
550004521401  08.04.2022 cHub post | | | 26333422
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total welght kg 24)
truck collect. load Free Carrier 1 PAL aross 68,6 | 33.8
25) Dispatch Addrass Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) LY 1 14249
27) Pos (28} Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.{ls) +- Notes
1 0260.005,456 v03 (2510268314 Control Unit;ATDGE-1-4.6 40
1%93301%
S123 8816
KUERNE-+NAGEL s, KUgy
ACCETTAZIONE MERCE Via ge; Em.f-?ﬁ
Quantit dichiarata: Qms.ma__“ Jac. w...sﬂ.wmmqma 5,
Quantits effettiva: :O G026 Mo A
Tipo Imballaggio: A 1 4 9o ﬂ.m.&
. Quantit Imballi oy C NQNN
Conformita alle unsmnm a.rﬂ.cm:o" st [nol tmws. Ce
Data ¢ H e ﬂ\m.MH.O
Firma W12 Velifica sy, . CJ HSery, |
: Glallry o V@ d
~ aﬂ WWangjeyn
Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
‘Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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5 Feladd (Név, clm, orszag) Sender (Name, address, country) NEMZETKOZI FUYARLEVEL
& 1 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
£ ! ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2B Robert Bosch Elektronikal Kit. Afuvarczasra eltért megéllapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozdsi egyezmény
= = {CMR) rendelkezései az iranyadok,
£ Robert Bosch it 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Corwenlion
513000 Hatvan an the Gontract for the Intemational Carrige of Goods by Read (CMR)
-E HUNGARY Diese Beforderung unteriiagt trolz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g des Ubereinkommens Uber dan Beférderungsverirag {m Intemationalen Strassengl-
2 terverkehr (CMR)
1)
o
5l 4 Atvevd (Név, clm, orszag) Conslgnee {Name, address, country) Fmra.rozé (Nev, cim, orszdg)
g 2 Empfanger {(Name, Anschrift, Land) 16 Canier (Name, address, country)
5 ' ' FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)
2Magna PT S.p.A -
S .
£8via dei Ciclamini, 4 AUTODANA GROUP s R L-;
370026 Modugro (BA) J01/294/2006 ; RO 18517892
% ITALY Sebeg, Str. Clocériiei, Ne 8
sl Jud ALBA - ROMANIA
7] Az kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk {Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive cariers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ori Moduang (BA}
orszag / country / Land \TALY.
Az aru atvételének helye s idGpontia (helység, orszag, idbpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozé fennfartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camler's reservations and observations
helység f place / Ofl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
orszag / country / Land HUNGARY
id5pont7 date 7 Dalum 20221207 Yo
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
5 Beigefligle Dokumente i
;I SAP1053303 v {
il
b=}
=
2 Jal 65 szdm Darabszdm . Aru magnevezése Statisztikai szam -
‘IQ- Marks and Nos Number of packages Csomagotds médja Name of the goods Statistical Bruttd stly (ka) Térfogat_(m?
A6 Kennzeicnenuna 7 Anzahi der 8 Mathod of packing 9 i M0 11 Grossweightinkg |12 Volumeinm
S| Nummem Packsticka Art der Ve fstiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang in m®
79 PAL KFZ OR 8,879,000
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TsZial L7 el
glass Number Letter Klassa, Ziffer, Buchslabe AR 8,878.000
M A feladd rendelkezésel (Vam- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Atvovd
'§ 43 Sender's instructions (Customs and other formalities) To be paid by ;:'Ed% Srender, Zﬁnn‘zennem, Wahru Consignes
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandiung) Zu zahlan vom Sanaal 4 ™8 lempfanger
Visszalérités
14 Relmbursement
ROckersiatiung
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsamweisungen 20 Kulanleges megallapodasok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkal, freight to be paid, unfrai 4

1-15 tovdbba 21+22 rovatokat a fetadd télii ki sajat felelSsségére,

Kidlitas helye, idGpontja

Az &ru dtvétele: Kalat

21 Established in
Ausgefertigtin

ﬁﬁvan

24 Goods receivad: DAl ON.....ccceerveeceene ceeresermreens
Gut empfangen: Dalum am.

dtvavo glal és bélyegzdje
fa" g anﬁh&‘ nsigneé

olSFsehat e Slampeldag Fmpringers

285 Vehicls
Fahrzeug

Useful load
Nutzlast
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